
Las profecías de 
BREVE NOTICIA SOBRE NOSTRADAMUS 

M
JCHEL de Notredame -que se
ría más tarde conocido por la 
latinización de su nombre: 
Nostradamus- naci6 en Saint
Remy (Pro venza) el 14 de di

ciembre de 1503. Su familia era -al pare
cer- de origen judEa, cristianizada en la 
persona de su antepasado Abraham Salo
man por consejo del rey René de Anjou. 

Lo cierto es que cuando Nostradamus 
nace su padre goza, sin duda, de una posi
ción desahogada, ejerciendo como notario 
en Saillt-Remy, y el clima familiar es el 
más adecuado para despertar la vocación 
del futuro médico y astr6logo; sus abuelos, 
médicos también, parecen haberse interesa
do ya mucho por los estudios matemáticos, 
y eLLos fueron quienes, iniciaron al nielO en 
los caminos que tan bien conocían. 

Tras haber estudiado en A vignon y 
Monlpellier, pese a no tener e/titulo, ejerce 

EL FIN DE LA CIVILIZACION 
OCCIDENTAL 

- El penúltimo Papa : Su instalación y 
muerte en el monte Aventino. 

- El anticristo. Su nacimiento en Asia. 
- Su elección. 

GUERRAS DEL ANTICRISTO 

- Invasión de Francia (Rouen y Evreux). 
Fin del reinado de Enrique V. 

- Ruina económica de Israel. 
- Alianza de los amarillos y de los musul-

manes. 
- Alianza de los blancos y de los negros. 
- Caída de Europa. 
- Conquista de España. 
- Persecuciones religiosas . 

Ruina de Roma y del Vaticano. 
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como médico en Narbona, Toulouse y 
Burdeos (/525-1529); regresa luego a 
Montpel/ier, obtiene el título de doctor y se 
establece en Agen. Contrae allí un primer 
matrimonio, del que tiene dos hijos que 
mueren, al igual que su esposa, poco tiem
po después. 

Inicia entonces una vida de viajes que se 
prolongará durante diez años, hasta que, 
en 1544, contrae un nuevo matrimonio con 
una rica muchacha de Salan. Cuando, al 
año siguiente, estalla una terrible epidemia 
de peste, es reclamado en Aix y Lyon, don
de obtiene señalados éxitos terapéuticos 
que le permiten publicar más tarde su Le 
remede tres utile conlre le peste el toutes 
les fievres pestilentielles (ParEs, 1561), 
obra a la que Jean Charles de Fontbrune 
alude en el prefacio a su estudio sobre las 
cuartetas. Sin embargo, no es ésta la prime
ra publicaci6n de Nostradamus; ya en 1552 

- Captura del último Papa . 
Fin de la monarquía y ruina de la Iglesia 
Católica. 

LA SANTA SEDE CAMBIA 
DE LUGAR 

VIII, 99 

Par la puissance des trois Roys temporels , 
En autre heu sera mis le saint-siege: 
Oil la substance de I'esprit corporel (1), 
Sera remis el re~u pour vray siege. 

Por el poderlo de /res Reyes /emporales 
En o/ro lugar será pues/a la san/a-sede 
Donde la subs/ancia del esp(riru corporal (1) 
Ser6. en/regado y recibido por verdadera sede. 

( / ) Corporal: /j~nzru b~nd~cidos que el sacerdote e.xti~n
d~ sobr~ ~t altar poro d~posj¡or sobr~ ellos el cáliz y la hostia 
durante la muo Estos lienzos tilürgicru. dt:Stinados a repre
s~nlar el sudario de Jt:Sucristo eran. ~n sw origent:S, mucho 
más 8rand~s que hoy. D.L.7.V. 



aparece en Lyon su Traité des fardements 
y, en 1555, el Almanach , titulo con que se 
editan las celebérrimas profeclas. 

Atacado por sus conciudadanos, envi
diado por unos, respetado por otros, Nos
tradamus prosigue diffcilmente su camino 
en un mundo que suele condenar a la ho
guera a quienes se hacen sospechosos de 
heterodoxia; pero la protección de Catalina 
de Médicis primero y, 11Iego, la muerte de 
Enrique /l, en unas circunstancias que pa
recen descritas en algunas de sus cuartetas, 
le granjean celebridad y honores. Recibe en 
su casa la visita de principes, Manuel de 
Sabaya, la princesa Margarita e incluso la 
del rey Carlos IX. que le nombra su médi
co particular. 

No obstallfe, cuando, en 1566. muere en 
Salan sus contemporáneos siguen divididos 
entre la admiración hacia el sabio o el vi
dente y el desprecio hacia alguien a quien 
consideran Uf! charlatán. Una división; una 
duda que aún hoy acompaña indefectible
mente la figura de Michel de Nostradamus . 

Traducción: 

A causa del poderío de tres jefes de Estado , 
la Santa-Sede será instalada en otro lugar (dis
tinto al Vaticano) y se celebrará de nuevo la 
misa. 

EL SUCESOR 
DE JUAN PABLO U 

SE INSTALA 
Y MUERE 

EN EL 
MONTE A VENTlNO 

Il , 28 

Le penulti~me du surnom de proph~te (2) , 
Prendra Diane (3) pour son jour et repos: 
Loing vaguera (4) par frenetique teste , 
En delivrant un grand peuple d'impos. 

El penúllimo del sobrenombre de profela (2) 
Tomará Diana (3) para su dia y reposo. 
Lejos vagará (4) por frenéliea (5) lesla 
Liberando un gran pueblo de impueslo. 

Traducción : 

El penúltimo papa se establecerá en el Mon
te Aventino y morirá allí , el trono de San Pe
dro estará vacante a causa de un jefe loco veni
do de lejos que habrá liberado de impuestos a 
un gran pueblo (China). 

(2) Lot!": pro phcl8: Sucertlo te que predica I!I porvl!niT. 
D. L.L. B. El Popa I!.J tambitn sacerdote. Vlase //, 36. 

(3) El templo d~ Diana. m Romo. SI! hallabo en d mOnJe 
A vl!nrilfo. 0 . 1.. .7. V. 

(4) Vaguer: f orma antiguo de vaquero D.A .F.I.. . Estor 
vacanJe, duocupado (vagar) . 0 . 1...7. v. 

(5) Qu~ .Jufr~ locura furIOSa. 0 . 1.. . 7. V~ 
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Grab.do ~ AobNt Rudd'. d. III obra .UtrIuIqIJa co.ml... hIsto
ria. (1817-'819). 

EL ANTICRISTO. 
HIJO DE UN 

MONJE BUDISTA O ZEN. 
EL ANTICRISTO, 

UN GEMELO 

l. 95 

Devant moustier (1) trouvé enfant besson (2). 
D'héroicq (3) sang de moyne vetutisque (4) , 
Son bruit par secte, langue et puissance son, 
Qu'on dira soit eslevé le vopisque (5). 

Ante monasterio (1) hallado ntiio gemelo (2) 
De heroica (3) sangre de monje vetusto (4) 
Su ruido por secta, lengua y poderoso sonido, 
Que se dirá sea elevado el gemelo (5). 

Traducción: 

Un gemelo será encontrado ante un monas
terio, nacido de sangre noble de un monje que 
se ha hecho viejo. Su ruido será grande por su 
partido, su lengua y la potencia de su voz, tan
to que se pedirá que sea llevado al poder el 
gemelo superviviente. 

(1) MOUSlicr: forma poplllar d~ monasterio. D .E.N.F. 
(2) Gemelo. D.A .F.L. 
(3) Nob/~, elevado, tpico. D.L. 7. V. 
(4) Lal(n: vClustico: envejecer. D .L.L.B. 
(5) La((n: vopiscus: gemdo nacido con esp~r(lnzas de I,j· 

da. D.L.L.B. 
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NACIMIENTO DEL ANTICRISTO 
EN ASIA 

SU INV ASION HASTA FRANCIA 

V,84 

Naistra du gouphre et cité irnmesurée, 
Nay de parents obscurs et ténébreux (6): 
Quand la puissance du grand Roy revérée, 
Voudra destruire par Rouen el Evreux. 

Nacerá de la sima y ciudad ¡nconmensurada, 
Nacido de padres oscuros y tenebrosos (6) 
Cuando el poderlo del gran Rey reverenciado 
Querrá destruir por Rouell y Evreux. 

Traducción: 

Nacerá de la desgracia y de una ciudad in
conmensurable (ciudad china o japonesa) y ha
brá nacido de padres oscuros y pérfidos, cuan
do el poderío del gran rey (de Francia) habrá 
sido honrado, él querrá destruir (el Occidente) 
hasta Rouen y Evreux. 

(6) Secreto, plrfido. D.L.7.V. 

s. s. a-! Pa". Juan Pablo 11 'durante" ~Kl6n da-! VJerl1" San
to, .1 13 de abril de 1979. 



LA INVASION 
VENIDA DE ASIA 

A ITALIA Y A FRANCIA 

n, 29 

L'Oriental sortira de son si~ge 
Passer les monts Apennins voir la Gaule: 
Transpercera le eiel les eaux les neiges 
Et un chacun frapper3 de 53 gaule (1). 

El oriental saldrá de su sede 
Pasar los montes Apeninos ver Galio: 
Cruzará el cielo, las aguas, las nieves, 
y uno cada UfIO golpeará con su impuesto (I) 

Traducción: 

El jefe asiático saldrá de su país para fran
quear los montes Apeninos y llegar a Francia. 
Cruzará el cielo (invasión aérea), pasará los 
ríos y las montañas, y fijará impuestos a los 
países. 

(J) Tasa, impuesto. D.L .7. V. 

ATAQUE AEREO 
CONTRA LA SEDE 

DEL REY DE FRANCIA. 
SIETE MESES 

DE ENCARNIZADA GUERRA. 
LA INVASION 

EN ROUEN Y EVREUX 
Y LA CAlDA DEL REY 

IV, 100 

De (eu celeste au Royal édifice 
Quand la lumihe de Mars deffaillera: 
Sept mois gTand guerre, mort gent de maléfice, 
ROllen , Evreux au Roy oe failliTa. 

De fuego celeste en el real edificio 
Cuando la luz de Marte desfallecerd 
Siete meses gran guerra, muerta gente de malefi· 
ejos 
Rouen, Evreux el rey caerd . 

Traducción: 
El palacio del rey será destruido por un 

cohete cuando las hogueras de la guerra decli· 
narán . Grande será la guerra durante siete me· 
ses, y provocará la muerte del pueblo por sus 
calamidades. Y la invasión hasta Rouen y 
Evreux provocará la caída del Rey. 

EL NACIMIENTO DEL 
ANTICRISTO. 

EL HAMBRE EN LA TIERRA 

I1I, 42 

L'enfant naistra ~ deux dents en la gorge, 
Pi erre en Tuscie (1) par pluy tomberont , 
Peu d'ans apres ne sera bled ni orge, 
Pour saouler ceux qui de faim failliront. 

El niño nacerd con dos dientes en la garganta. 
Piedra en Tuscia (1) por lluvia caerd 
Pocos años después no crecerd trigo ni cebada 
Para satisfacer a quienes perecerán de hambre. 

Traducción: 

El niño nacerá con dos dientes en la gargan· 
ta, habrá en Italia (Toscana) una lluvia de pie· 
dras (¿bombardeo?). Algunos años más tarde 
no habrá trigo ni cebada para satisfacer a los 
hombres que morirán de hambre. 

EL ANTICRISTO: 
EL MAYOR 
ENEMIGO 

DEL GENERO HUMANO L-____ __ __ ~ 

X. 10 
Tasche de murdre (2) enormes adult~res (3), 
Grand ennerny de tout le genTe humain: 
Que sera pire qu'ayeuls, ancles ne peres (4), 
En fer, feu , eau, sanguin et inhumain. 

Maculado de crimen (2) enormes adullerios (3), 
Gran enemigo de todo el género humano: 
Será peor que abuelos, t(os o padres (4) 
En hierro, fuego, agua, sanguinario e inhu· 
mano. 

Traducción: 

Manchado por los crímenes y los abomina· 
bIes asesinatos, el gran enemigo será peor que 
todos sus predecesores. Por el hierro y el fuego 
de la guerra y la revolución derramará sangre 
de un modo inhumano. 

(1) Una de las diecisiete provincias de la di6cuis de Italia 
en el siglo IV; comp~ndla Etruria y Umbria, y su capital era 
Florencia . D. H. B. 

(2) Forma primitiva de meurtre (crimen, asesinato). 
D.A.F.L. 

(3) ud,.: adulterium: comercio criminal. D.L.L.B. 
(4) ¡Incluyendo a Hitler! 
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NACIMIENTO DEL ANTICRISTO. 
UTILIZACION DE DEFOLIANTES. 

EL HAMBRE. LAS 
DEPORTACIONES EN ASIA 

(CAMBOY A· VIETNAM) 
~---- ----~ 

n, 7 
Entre plusieurs aux isles desportez, 
L'un etre nay a deux dents en la gorge: 
MOlleront de fairo les arbres esbrotez (1), 
POllr eux neuI Roy, nouve! edict leur forge. 

Entre varios a las islas deportados 
Uno de ellos nace con dos dientes en lo gargalllo 
Morirán de hambre los árboles estropeados (1) 
Para ellos nuevo Rey, nuevo edicto les forja. 

Traducción: 

Habiendo sido deportados a las islas varios 
hombres , uno de ellos nacerá con dos dientes 
en la garganta. Los hombres morirán de ham
bre a causa de los defoliantes. Un nuevo jefe 
les impondrá nuevas leyes. 

(1) Prov~nzal: csbroutar: quitar los brota. D.P. 

• El dlabloJo. por Lo,..,.~etti C~ 1344)1. 
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ELECCION DEL ANTICRISTO. 
SOMETE 

LOS MAYORES ESTADOS 

VlIl , 41 

Esleu sera Renard (2) oe sonoant mol (3) . 
Faisant le sainct public vivant pain d 'orge (4) , 
Tyrannizer apres tant a un cop? 
Mettant ~ pied des plus grands sur la gorge (5). 

Elegido será Zorro (2) sin sonar palabra (3) , 
Haciendo el saflto público viviendo pan de 
cebada (4) 
Tiranizar después tanto de un golpe 
Poniendo el pie a los más grandes en la 
garganta (5). 

Traducción: 

Un hombre astuto será elegido sin decir na
da; fingirá ser santo viviendo de modo rústico. 
Luego, súbitamente, ejercerá su tiranía po
niendo los mayores países en un estado de ab
soluta dominación. 

(2) En sen/ido figurado: hombre asWIO. D.L.7. V. 
(1) Nc sonncr mot: no decir unu palubra, callarse. 

D . L. 7. V. 
(4) Grouro como un pun de cebada: muy grosero. 

D.L .7. V. 
(5) Poner, len('r el pie en lu gorgunlO: p oner, I('n('f a 01· 

guien en un estado de absoluta dominaci611. D.L.7. V. 

EL ANTICRISTO. 
LOS PAISES COMUNISTAS DEL 

ASIA ARRASTRADOS A LA 
GUERRA·1999 

X,66 

Le chef de Londres par regne l'Americh , 
L 'isle d 'Escosse t'empiera par gelée (1): 
Roy Reb (2) auront un si faux Antechrist . 
Que les mettra trestous dans la meslée. 

El jefe de Londres por reino América. 
La isla de Escocia se empedrartJ por helada (1) 
Rey Rep (2) tendrtJn tan falso Anticristo 
Que les pOlldrá a todos en el tumulto. 

Traducción: 

El jefe del gobierno inglés será apoyado por 
el poder de los Estados Unidos, cuando el frio 
hará que el suelo de Escocia se vuelva dura co
mo una piedra, los jefes rojos tendrán a su ca
beza un Anticristo tan pervertido que les arras
trará a todos a la guerra. 

(1) Alusi6n a un invierno particularmente n"guroso. 
(2) Latfn: robcus: rojo. D. L. L. 8 . 



Superviveneil de vietnlmitas leampldo. en un eementerio. durlnte I1 guelTI di' Vlet·n'm. 

LOS VEINTISIETE AÑOS DE 
GUERRA DEL ANTICRISTO 

1999-2026 

VIl! , 77 

L'antechrist trois bien tost annichilez, 
Vingt et sept ans sang durera sa guerre: 
Les heretiques (3) morts , captifs exilez, 
Sang corps humain eau rougie greler terreo 

El anticristo tres muy pronto aniquilado 
Veinte y siete años sangre durará su guerra 
Los heréticos (3) muertos, cautivos exilados, 
Sangre cuerpo humano agua enrojecida grani
zar tierra. 

Traducción: 

El Anticristo aniquilará pronto tres países. 
La guerra que provocará durará veintisiete 
años. La sangre de los cuerpos enrojecerá el 
agua, la tierra estará cubierta de golpes (cohe
tes, bombardeos). 

(3) Por t.xlensión, el que profua opiniones comrarias a 
las generalmente admitidas. D. L. 7. V. 

ALIANZA ENTRE LOS 
MUSULMANES Y LOS 

AMARILLOS. 
INVASION DE 

EUROPA. PERSECUCION DE LOS 
CRISTIANOS 

VI,80 

De Fez le regne parviendra a ceux d'Europe , 
Feu leur cité, et lame tranchera: 
Le grand d'Asie terre et mer a grand troupe, 
Que bleux (1), pers (2) , croix a mort déchasse
ra . 

De Fez el reino llegará al de Europa. 
FUego su ciudad, y hoja cortará: 
El grande de Asia tierra y mar a gran ejército. 
Que lfvido (1), pálido (2), cruz a muerte perse
guird: 

(J) No indica 1m color definido: livido, del Imin nabus: 
amarillo. D.A.F.L. 

(2) Pálido: D . A .F.L . 
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Traducción: 

El poder de Marruecos llegará hasta Europa, 
incendiará sus ciudades y matará a sus habitan· 
tes. El gran jefe asiático lanzará nuevos ejérci
tos por tierra y por mar, los amarillos, de tez 
pálida , perseguirán a los cristianos para hacer
les perecer. 

GRANDES CAMBIOS CON EL FIN 
DE LA REPUBLICA. 

L-__ ":INV:... ASION AEREA ___ ...J 

" 56 
Vous verrez tard et tost faire grand change, 
Horreurs extrémes et vindications. 
Que si la Lune conduicte par son ange, 
Le tie) (3) s'approche des inclinations (4). 

Veréis tarde y pronto hacer gran cambio, 
Horrores extremos y venganza. 
Que si la Luna conducida por su ángel. 
El cielo (3) se aproxima a los cambios (4). 

Traducci6n: 

Más pronto o más tarde asistiréis a grandes 
cambios, terribles horrores y venganzas hasta 
que la República haya muerto, cambios estarán 
cercanos, entonces, por el cielo. 

(3) Alusión a X, 72: .DeI cielo vendrá un gran rey de 
horror,. . 

(4) Latfn: inclinatio: cambio, variación, vicisitud. 
D. L . L.B. 

LA INV ASION AMARILLA A 
TRA VES DE RUSIA Y TURQUIA 

V,54 

Du pont Euxine (1), et la grand Tartarie (2), 
Un roy sera qui viendra voir la Gaule, 
Transpercera Alane (3) et l' Arménie, 
Et dans Bizance lairra (4) sanglante Gaule (5). 

Del Ponto Euxino (1), y la gran Tartaria (2). 
Será un rey que vendrá a ver Galia, 
Cruzará Alania (3) y Armenia 
y en Bizancio dejará (4) sangrante mástil (5). 

(/) El Ponto-Euxino, antiguo nombre del mar Negro. 
O.H .B. 

(1) La Tartaria asiática se djl'idiu ~n TUHaria chino 
(Mongolia, Manchuria, etc.) al Este, y Tartaria independien. 
te (o Turquestán) al Oeste. O.H.B. 

(3) Lotln: Alani : pueblo de Sarmacia (antiguo nombre d~ 
Rusia) . D. L.L.B. 

(4) Futuro de Laier: dejur. O .A.F.L. 
(5) Murina: gaule d'enseignc: asta de bunderu. 

180 

Traducción: 
Del mar Negro y de China un jefe llegará 

hasta Francia , tras haber cruzado Rusia y Ar
menia. y dejará su estandarte enrojecido por la 
sangre en Turqufa. 

EL FIN DEL REY DE FRANCIA 
EL PODERlO DEL JEFE ASIATICO 

X, 75 
Tant attendu ne reviendra jamais, 
Dedans I'Europe, en Asie apparoistra: 
Un de la ligue yssu du grand Hermes (6) 
Et sur tous Roys des Orients croistra. 
Tan esperado no regresará jamás 
En Europa, en Asia aparecerá: 
Uno de la liga salida del gran Hermes (6) 
y sobre todos los Reyes del Oriente crecerá. 

Traducción: 
(El rey Borbón) que tanto había sido espera· 

do no volverá jamás a Europa. Un personaje 
aparecerá en Asia para saquear y tomará pode· 
río sobre todos los Estados asiáticos. 

(6) Mercurio, dios de los ladrones. Embajador plenipo· 
tenciario de los dioses , asiste a los trutados de alianz.a , los 
sanciona, los ratifica y no es extraíW a las declaraciones d~ 
guerra entre ciudades y pueblos. M.G.R. 

EL ANTICRISTO 
CONTRA ENRIQUE V. 

RETROCESO DEL 
PODERlO COMUNISTA. 

NUEVO TERROR MUSULMAN 

IX,50 
MENDOSUS (1) tost viendra a son hat regne , 
Mettant arriere un peu le Norlaris: 
Le Rouge blesme (2) le masle a I'interegne 
(3) 
La jeune crainte e t frayeur Barbaris. 
MENDOSUS (1) vendrá pronto a su alto 
reino, 
Dejando un poco atrás al Norlaris: 
El Rojo débil (2) durante el interregno (3) 
Joven temor y espanto Bárbaros. 

Traducción: 
El mentiroso llegará pronto al máximo de su 

poder, dejando atrás al Lorenés (4). Habién· 

(1) Latfn: mendosus: que tiene defecto, defectuoso, vicio
so, falso. D.LL . B. 

(1) Debilitarse. D.L.7. V. 
(3) Tercer conflicto mundial y guerras del Anticristo, 

/ 999. 
(4) Norlaris: unagrama de Lorrain (el Lorenés). (N. del 

T .) 



dose debilitado el poder comunista entre los 
dos conflictos, será preciso volver a temer y 
asustarse a causa de los musulmanes. 

FIN DEL BORBON. 
RUINA ECONOMICA DE ISRAEL 

Sextilla 34 

Princes et Seigneurs tous se feront la guerre, 
Cousin germain le frhe avec la frere, 
Finy )'Arby (4) de I'heureux de Bourbon . 
De hierusalem les Princes tant aymables, 
Du faít commis enorme et execrable 
Se ressentiront sur la bourse san s fondo 

Príncipes y Señores todos se harán la guerra. 
Primo hermano, el hermano contra el 
hermano. ¡hermano. 
Terminado el Arbitraje (5) del feliz de Borbón 
De Jerusalén los prfncipes tan amables. 
Del hecho cometido enorme y execrable 
Se resentirán en la bolsa sin fondo. 

Traducción: 

Todos los jefes de Estado y de Gobierno se 
harán la guerra, se combatirá entre primos y 
entre hermanos. El supremo arbitraje del feliz 

(5) Lutfn; arbiler: drbltro Sllpr~mo. D. L. L.8 

príncipe de Borbón habrá terminado. Los jefes 
tan amables de fsrael, a causa de un acto enor
me y execrable, caerán en la ruina económica. 

CONQUISTA DE ESPAÑA 
POR LAS TROPAS 

MUSULMANAS 

V,55 

De la Felice (1) Arabie contrade (2). 
Naistra puissant de la loy Mahométique, 
Vexer I'Espagne conquester la Grenade. 
Et plus par mer ~ la gent Ligustique. 

De la feliz (1) Arabia regi6n (2) 
Nacerá poderoso de la ley Mahometana, 
Vejar España, conquistar Granada, 
y además por mar a la gente Ligústica. 

Traducción: 

A partir del territorio de la rica Arabia nace
rá un poderoso jefe musulmán que vejará Es
paña con la conquista de Granada y, más aún, 
a Italia por mar . 

(1) Latfn: felix : I~clllldo. rico, opll/~nto. D.L.L .8 . (d 
pnr6/~o} . 

(2) Forma primiliva d~ con lrte (paraJ~. r~8Ión) 
D .A .F.L. 
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EL ULTIMO CONFLICTO 
DEL SIGLO XX-1999 

1, 51 

Chefs d'Aries (3), Jupiter (4) et Saturne (5), 
Dieu étemel quelles mutations, 
Puis par long siecle son maJing temps retourne 
GauJe et !talie, quelles émotions. 

Jefes de Aries (3), Júpiter (4) y Saturno (5). 
Dios elerno qué cambios, 
Luego por largo siglo su maligno tiempo 
regresa, 
Galia e Italia, qué emoción. 

Traducción: 

Qué cambios serán provocados por los jefes 
de guerra, antes del regreso a la luz y a la Edad 
de oro; luego, tras un largo siglo (el xx) el 
tiempo del maligno (de la destrucción) regresa
rá. Qué trastornos en Francia e Italia. 

(3) Nombn lal/no d~ la const~/aci6n d~1 Camero (Belier: 
carnero, ¡Hro tamhiln ariete): mAquina di! gUl!ffO utilizada 
por los Qntiguos para dl!ffibar ItU mural/os. D. L. 7. V. 

(4) Júpitf!r era objeto di! cu lto l!fllre todos 10$ pueblos it6-
[icos, para quietles personificaba la luz y los fenómenos ules-
10. D.L.7. V. 

(5) O Cronos: se conllmió ~n d slmOOlo dd ti~mpo, En 
lo mitologla; tIempo d~ saturno y d~ Rea, Edad de oro qu~ 
duró mienlras Saturno gobernó d univaso. 

Mon.h, Igu'n:llu rwohfc;ion,rtos 1"n"'l du"nt, un cte.m. con· 
memorativo del P,", ID" del Gu,n:lUin de .. AevolucJOnl. en 

T"""'n (Junio de 11101. 

EL COMUNISMO ASIA TlCO 
CONTRA EUROPA 
Y AFRICA NEGRA 

VI,IO 

Un peu de temps les temples des couleurs, 
De blanc et noir des deux entremesJée: 
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Rouges et Jaunes leur embleront les leurs 
Sang, terre, peste . faim, feu d'eau affollée. 

Un poco de tiempo los templos de los colores, 
De blanco y negro los dos entremezclados: 
Rojos y amarillos unirán los suyos. 
Sangre. tierra. pes/e, hambre, fuego de agua 
enloquecida. 

Traducción: 

Durante algún tiempo las Iglesias recupera
rán su esplendor. Los blancos y los negros ha
rán uniones entre sí. Los rojos y los chinos se 
unirán contra ellos y la tierra estará enloqueci
da por la sangre, la enfermedad, el hambre, la 
guerra y la revolución. 

LA INVASION DE EUROPA 
POR CHINA 

Presagio 40, junio 

De maison sept par mort mortelIe suite, 
Greste , tempeste, pestilent mal, fureurs: 
Roy d'Orient d'Occident tous en fuite, 
Subjuguera ses jadis conquereurs (1). 

De casa siete por mller/e morlal consecuencia 
Granizo, tempestad, pestilente mal, furores: 
Rey de Oriente y de Occidente todos en fuga, 
Subyugard a sus. antai;o, conquistadores, (J) 

Traducción: 

Por haber sembrado la muerte , los siete paí
ses de la Europa del Este conocerán mortales 
consecuencias. Serán aplastados por los bom
bardeos, la tempestad, la epidemia y el furor 
de sus enemigos. El jefe de Asia pondrá en fu
ga a todos los Occidentales y subyugará a sus 
antiguos conquistadores. 

(1) _En 1839, habi~ndos~ /a CJuna apoderado d~ algUIIIlS 
COJQ.f d~ opio mdio, Inglaterra comenzó la gue"a dd .Opio .. 
E/ tratado de Nankjn udla a Inglalerra la isla dr Hong-Konll 
y abrla a su comercio cinco puertos chinos. Estos pu~rtos Illt' 
ro" abi~rtos ~Il 1884 (Trotodo d~ WAM-POA) 01 com~rcio d~ 
los Estados Unidos. Francia y, lu~go, otros estados occiden 
tales. &jo H¡~,.·Foun8 (/851-1861), el as~siTl4to d~ mujont' 
ros cristianos produjo la intervrnci6n fl1lnco-inglesa, la lOfmo 
d~ Camón (/857) y la d~ Ti~n-Tsin (26 de junio de 1858). El 
tratado fIU COnculcado, PelcJn ocupado (/860) y China obIJ 
gada a firmar el s~gUlldo tratado d~ Tjen- Tsin (2.f d~ octubrt 
de 1860). En el nort~. Chino tuvo que ceder a los rusos (l85tJ 
1860) te"ilorjos en ~I Hd-LUIIg.Shian (Ussuri) y en la cos' 
ta ... En 1871, Rusia ocupa Kutdja y todo el vall~ d~ lIIi. D(' 
1882 a 1885, China atuvo en guerra con Francia por ~J Ton· 
kín; a caUJa de los tratados de rien· Tsin (l1 d~ mayo de /884 
y 4 de abril d~ 1885), tuvo qu~ nnullciar a sus pr~tuujonu en 
d Tonlcin y abri, d comercio franch las provincias limltrofa 
th Ut~ poú ... Por fUI Chino era ¡H!r¡udicada, no sólo por d 
Japón, sino tambi~n por Rusia, Alemania, Inglaterra y 
Francia. D. L. 7. V. (¡SUS, amaño, conquistador~sJ). 



.EI ek¡ulml.u_, pintura de O.vkt Tenle,.. el Joven (hecle 18701, 

LA INVASION DE FRANCIA 
EN JULIO DE 1999 
INV ASION AEREA 

X , 72 

Van mil neut cent nOn ante neut sept mois , 
Du ciel (1) viendra un grand Roy d'effrayeur 
Ressusciter le grand Roy d' Angoulmois (2) , 
Avant apres Mars regner par bonheur, 

El año mil novecientos novenla y nueve siete 
meses, 
Del cielo (1) vendrá un gran rey de terror, 
Resucitar el gran rey de Angoulmois (2), 
Antes después Marte reinar por fortuna , 

Traducción: 

En julio de 1999, un gran jete aterrorizador 
vendrá por vía aérea para hacer revivir al gran 
conquistador de Angoúmois. Antes y después 
la guerra reinará por fortuna , 

(l) Recuérdese las langostas del Apocalipsis. 
(2) El Angóumois fue conquistado por los visigodos Y. 

pronto, amenazado por los humos. raza mongola al mando 
de Arila, 

EL FIN DEL REINADO 
DE ENRIQUE V 

EL FIN DE LA IGLESIA 
CATOLlCA 

r, 4 

Par )' univers sera fait un Monarque, 
Qu'en paix et vie De sera longuement: 
Lors se perdra la piscature barque (1) , 
Sera régie en plus grand détriment (2), 

Por el universo será hecho un Monarca, 
Que en paz y vida no será largo: 
Entonces se perderá la pescadora barca (J) 
Será regida mayor detrimento (2) 

Traducción: 

Un monarca será consagrado por el mundo, 
pero no vivirá mucho tiempo en paz. Entonces 
se hundirá la Iglesia, gobernada en el mayor 
desastre. 

(1) Barca de San Pedro o nave de la Iglesia; forma parte 
de los simb%s que eran queridos en la naciente Iglesia . 
D,L,7. V. Alusión también ala frase del Cristo a Pedro: ",Te 
haré pescador tú hombres •. 

(2) Desastre. D . L. 7. V, 
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INV ASION PROVENIENTE 
DE ASIA A TURQUIA 

y EGIPTO 
EL FIN DE LA IGLESIA 

CATOLlCA 

V, 25 

Le prince Acabe, Mars, Sol, Venus, Lyon (3), 
Regne d'Eglise par mer succombera: 
Devers la Perse bien pres d'un million. 
Bizance, Egypte, ver. serp. (4) ¡"vadera (5). 

El prfncipe Arabe, Marte, Sol, Venus, Le6n (3) 
Reino de Iglesia por mar sucumbirá: 
Hacia Persia muy cerca de un millón, 
Bizancio, Egiplo, ver. serp. (4) invadirá (5). 

Traducción: 

El jefe árabe iniciará la guerra y la subver
sión contra la soberanía monárquica, y el po
der de la Iglesia sucumbirá ante una invasión 
marítima. Cerca de un millón de soldados esta
rán en Irán y Satán invadirá Turquía y Egipto. 

(3) Emblema de solHrtmlu. D. L .7. V. 
(4) Latln: versus scrpens: serpi~nte que lr ha rebelado. 

Alusión al Apocalipsis. XII, 9: ., Y fue pr«ipuudo, d 8ra1l 
dragón, la anligua supi~nl~, llamado ~I dIablo y Satdn, fu~ 
pr~cipitado ~n ti~"a, y sus dng~/es fu~ron prUipllados eOIl 
l/, lO 

(5) Ladn atacar, cruzar. invadir. D.L.L,B. 

LA CAIDA DE LOS PAISES 
DE EUROPA OCCIDENTAL 

X,99 

La fin le loup, le Iyon , boeu! (1) el rasne (2), 
Timide dama (3) seront avec mastins (4), 
Plus ne cherra (5) ~ eux le douce manne, 
Plus vigilance et custode aux mastins . 

El fin del lobo, el león, buey (1) y el asnO (2) 
Tímido gamo (3) es/arán con mas/ines (4), 
Más no caerá (5) en ellos el dulce Manó, 
Más vigilancia y cus/odia (6) de los mastines. 

Traducción : 
Cuando se vea el fin de Alemania, Inglate

rra, Africa del Sur y las tropas musulmanas, la 

(1) Bu~y d~ Luc~nta . nombr~ dado al d~fant~ por los ro
manos. D, L . 7. V. H~mos visto yo qu~ ~I d~/ant~ r~pres~nlaba 
aA/riCO dd Sur: Sixtillas 26, 39 Y 56. 

(2) Vlas~ 111, 21 Y X, 31, 
(3) I..ol(n: dama: Gamo, D.L.L.B. Glnuo d~ mamlfuos 

runlionles, familia d~ los cérvidos. D. L. 7. V. Vlau V, 4. 
(4) Vlas~ V, 4: Ciutam~nl~ 110 es por azar qu~ Nrutrado

mus r~unj6, d~ nuevo, ~n una cuart~ta, d ci~rvo (Polonia) y 
los mastines (lru inglan). 

(5) Dd v~rbo cheoir: ea~r. D.A.F.L. 
(6) I..odn: CUSt 05: guardia, e~nlmda. D.L.L.B. 
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tímida Polonia estará aliada con Inglaterra. No 
tendrán ya la vida fácil y los ingleses no serán 
ya vigilados y custodiados. 

PERSECUCION 
DE LOS RELIGIOSOS. 

CARESTIA DE LA VIDA 

1, 44 

En bref seront de retour sacrifices, 
Contrevenans seront mis a martyre , 
Plus ne seront moines, abbés , novices, 
Le miel sera beaucoup plus cher que cire. 

En breve estarón de regreso sacrificio, 
COnJravenlores serán puestos en mar/irio, 
Más no serán monjes, abates, novicios, 
La miel será mucho más cara que cera. 

Traducción: 
El sacrificio de los creyentes comenzará de 

nuevo; los que se opondrán al poder serán 
martirizados. Ya no habrá monjes , ni abates ni 
novicios. se conocerá la carestía de la vida. 

INCENDIO DE ROMA 
EXPULSION DE UN CARDENAL 

POR EL PAPA 
ESCANDALOS COMETIDOS 

POR ECLESIASTICOS 

I1I , 17 

Mont Aventin (1) brusler nuiet sera veu. 
Le ciel obscur tout a un coup en F1andres, 
Quand le Monarque chassera son neveu (2). 
leurs gens d 'Eglise commettront les 
esclandres. 
MOnJe A venlino (J) quemar noche será visto, 
El cielo oscuro de pronto en Flandes 
Cuando el monarca expulsará a su nepote (2) 
Su gente de Iglesia come/erán escándalos. 

Traducción : 
Se verá arder Roma durante la noche , el cie

lo se oscurecerá bruscamente en Bélgica cuan· 
do el Papa expulse a un cardenal y los eclesiás· 
ticos cometen escándalos. 

(1) Ulla d~ las colinru d~ Roma. O. L. 7. V. 
(2) Cord~nal n~po(~: card~"al qu~ es d n~po/~ d~1 Papa 

vivo. D. L .7. V. In~pol~: /amiliar y privado dd Papa. (N. d~1 
T.){. 



.r .... nace ",hite . ilbpl,.eel .. - ....,. r 

f:c ... prá.ac,c ~ .ull~ .. ~ 1IrOtapC' • 
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.. LIO pluma as mb ctIrtera que la espada-•. Grabado de Goya (The 
Atzwimam Museum, Cambridga). 

EL ASESINATO DEL PAPA. 
MUERTE DEL CAPETO. 

DESEMBARCO 
EN LAS COSTAS DE V AR 

Vil,37 

Dix envoyez, chez de nef mettre a mort . 
D'un adverty (3) . en c1asse guerre ouverte: 
Confusion chef, l'un se picque et mord (4) , 
Leryn (5), Stecades (6) nefs, cap (7) dedans la 
nerte (8). 

Diez enviados, jefe de naves dar muerte, 
De un contrario (3) en ejército guerra abierla: 
Confusión jefe. Uno se hiere y muere (4) 
Leryn (5). Slecad,s (6) naves, cap (7) en la 
tierra 98). 

Traducción: 

Diez hombres serán enviados para asesinar 
al Papa, pero uno de ellos se opondrá, la gue
rra será iniciada por el ejército. En la confu
sión el jefe (del grupo) se suicidárá y morirá , 
barcos desembarcarán en las costas de Var, el 
Capeto será entonces puesto en tierra. 

(3) Latin: adverso: oponerse, cOfllrariar. O .L . L.B. 
(4) De mordir: use:¡i"ar, malar. O .A . F. L . 
(5) Islas francesas del Mediterráneo, en la casIo del de

parlamento de Var, frente a la punla que termina , al Este. el 
golfo de La Napoule. O . H. B. 

(ó) Sraechades: Islas de Hyerej·; se denominan asr CUatrO 
islas que e:¡tán situadas en las costas de departamento de Var, 
son: Porqu.erolles. Par/-Gros. Bagneaux e Isla de UlJan/e o 
Titán . O . H. B. 

(7) El Capela: V~ase Luis XVI y Varennes. IX, 20. 
(8) O Her/ha, la Tierra, dilJinidad de los germanos. 

D .L.L.B . 
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I RUINA DE ROMA 
Y DEL VATICANO 

/, 69 
I 

La grand montagne ronde de sept stades (1), 
Apres paix, guerre, faim , ¡nondation, 
Roulera IOing, abismant grand contrades (2), 
Mesmes antiques , et grand fondation. 

La gran montana redonda de siete estadios (1) 
Después paz, guerra, hambre, inundación, 
Irá lejos, arruinando grandes regiones (2). 
Aun las antiguas, y gran fundación. 

Traducción: 

La gran ciudad de las siete colinas , tras un 
periodo de paz, conocerá la guerra, el hambre 
y la revolución que llegará muy lejos. arruinan
do grandes países e incluso las antiguas rumas 
y la gran fundación (el Vaticano) . 

(1 ) GrQda, D. L. 7. V. ",NingWla ciudad en el Inu.ndo ofre
ce tantos monumentos antiguos y modernos acumulQdos en 
tun poco esPQcio .. . Conslruida en principio, sobre sictc coli
nas, invadió progresivamenle muchas otras y terminó por 
abarcQr entre sus muros doce montañas.,. O.H. R. 

(2) Contrade: forma primitilJQ de contréc (paraje, re
gión). D .A.F.L. 

RUINA DE ROMA 
Y DEL VATICANO 

CAPTURA DEL PAPA 

n, 93 

Bien pres du Tymbre presse la Lybitine (3), 
Un peu devant gTande inondation: 
Le chef du nef prins, mis a la sentine (4), 
Chasteau (5) , palais en conflagration. 

Muy cerca del Tymbre acosa la Libitina (3) 
Un poco antes gran inundación: 
El jefe de naves lomadas, puesto en la sentina 
(4) 
Castillo (5), palacio en conflagración. 

Traducción: 

Muy cerca del Tiber amenaza la muerte. Un 
poco antes se habrá producido una gran revo
lución. El jefe de la Iglesia será hecho prisione
ro y puesto entre los desperdicios. El castillo 
(de Sant-Angelo) y el Palacio (del Vaticano) 
estarán en conflagración. 

(3) Latln: Libilina: DioSQ que presidia los funerales," por 
extensión, la muerte. D. L.L .B. 

(4) Latin: sentina: Heces, desechos . O.L.L . B. 
(5) El castillo de Sam-Angelo está situado frente al Vati

cano. D . L. 7. V. 



FIN DE LA MONARQUIA 
y RUINA DE LA 

IGLESIA CATOLICA 

X, 55 

Les mal'hereuses nopces celebreront , 
En grande joye mais la fin mal'heureuse: 
Mary en mere nore (1) desdaigneront , 
Le Phybe (2) mort, et nore plus piteuse (3). 

Las desgraciadas nupcias celebrarán, 
Con gran alegrfa, pero con fin desgraciado: 
Marido y madre nuera (J) desdeñarán 
El Febo (2) muerto, y nuera más lamentable 
(3). 

Traducción: 

La gente se felicitará de alianzas desafortu
nadas que producirán mucho gozo pero que, a 
fin de cuentas, causarán desdichas. La gente 
desdeñará a la Virgen María y a la Iglesia. La 
monarquía se extinguirá y la Iglesia quedará en 
un estado todavía más lamentable. 

(1) Nora en ~ez de nurus. D.A.F.L. Nuera, esposa del 
hijo D.LL.B. Esposa de Jesucristo, Iglesia de Jesucristo. 
D.L .7.V. 

(2) Febo: apodo de Apolo. dios del Sol. D. L. 7. V. Segun 
su costumbre. Nostrodomus designa asi la monorqulo. 

(3) Se comprende asl fa fe"ible sen/encia de NostradQ
mus, en la j.·arta a César: " Los hombres de partido, de gobier
no o de religi6n, lo ellcolllrurian lall poco de acuerdo COII sus 
oidos que n.o dejar(all de condenar lo que se verá y reconoce
rá en los siglos por venir ... " 

NOTA DE 
EDITO. 
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este trabajo: 
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